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  A sugárút és az utca sarkán szállt ki a taxiból. Ötven méter, és otthon van. Az utcai lámpák barátságos narancsszínű fénnyel vonták be a házak homlokzatát, Laure-ban mégis volt valami félelem, mint éjszaka általában. Hátrafordult, nem látott senkit. A szemben lévő háromcsillagos szálloda neonjai megvilágították a hatalmas kaspókban üldögélő két cserje közötti bejáratot. Megállt a kapu előtt, kicipzárazta a táskáját, hogy megkeresse a kulcscsomóját meg a proxy kártyát, onnantól kezdve pedig minden nagyon gyorsan történt. Egy kéz, valahonnan a semmiből, megmarkolta a táska vállpántját: egy barna hajú dzsekis férfi keze. A félelem egyetlen másodperc alatt áramlott szét Laure ereiben, egészen a szívéig, és mint valami hirtelen lezúduló jégeső, elárasztotta a testét. Ösztönösen belekapaszkodott a táskába, de a férfi, hogy kiszakítsa a kezéből, tenyerét az arcára nyomva a kapunak lökte; Laure feje nekiütődött a fémnek. Laure a sokk hatására már nem markolta olyan görcsösen a táskát; egyszer csak azt látta, hogy az utcán parányi részecskék ragyognak fel, mintha rengeteg szentjánosbogarat aggattak volna az égre; mellkasát újabb remegés járta át, ujjai elengedték a vállpántot. A férfi elmosolyodott, a vállpánt forgott egyet a levegőben, a tolvaj elfutott. Ő pedig csak állt ott, a kapunak támaszkodva, és nézte, ahogy az árnyalak eltűnik az éjszakában. Az oxigén lassan újra meg újra átjárta a tüdejét, torka tüzelt, szája kiszáradt  a kis üveg víz a táskában van. Bepötyögte a kódot, háttal nagy nehezen benyomta a kaput, és bejutott az épületbe.


  Az üvegezett fekete kovácsoltvas kapu jelentette most a biztonságot a külvilággal szemben. Leült a bejárat melletti márványlépcsőre, és behunyta a szemét. Várta, hogy az agya is megnyugodjék egy kicsit, és ismét normálisan működjön. És ahogyan a repülőn egymás után kialszanak a biztonsági fények, úgy tűntek el a Megtámadtak. Meg fogok halni. Ellopták a táskámat. Nem sérültem meg. Életben vagyok. típusú mondatok is az agya kijelzőjéről. Felnézett a postaládákra, elolvasta a vezeték- és keresztnevét, meg az emeletet: 5. ajtó balra. Csakhogy nincs meg a kulcsa, majdnem hajnali két óra van, vagyis nem tudja kinyitni az 5. ajtót balra. A nemrég történtek egyszerre nagyon világosan kirajzolódtak az elméjében: nem tudok hazamenni, ellopták a táskámat. Valaki másnál van, sosem látom viszont. A lehető legerőszakosabb módon szakítottak ki egy részt az énjéből. Körülnézett, hátha a táska egyszerre csak ott terem, mintha az előbbiek meg sem történtek volna. De hát nem, nincs itt. Valahol a messzi utcákon jár, elszakították tőle, és most ott lebeg a rohanó férfi vállán, aki majd kinyitja, és megtalálja a kulcscsomóját, az iratait, az emléktárgyait. Az egész élete a táskában van. Érezte, ahogy forró könny lepi el a szemét. Félelem, kétségbeesés és harag kavargott benne, a keze pedig mintha sehogy sem akarná abbahagyni a remegést, de akkor hirtelen az a tarkótáji fájdalom sokkal erősebb lett. Megtapogatta; a seb vérzett, persze a csomag papír zsebkendő is a táskában van.


  Hajnali egy óra ötvennyolc perc: ilyenkor egyetlen szomszédhoz sem lehet becsöngetni, ki van zárva. Még ahhoz a kedves pasashoz sem, aki most költözött a másodikra, és képregényeket rajzol, csak nem jegyezte meg a nevét. Egyetlen megoldásnak a szálloda mutatkozott. A bejáratnál lévő lámpa elaludt, valahogy kitapogatta a kapcsolót. Amikor végre megint világos lett, enyhe szédülés fogta el, nekitámaszkodott a falnak. Össze kell szednie magát, be kell kéredzkednie éjszakára, el kell magyaráznia, hogy itt lakik szemben, és majd holnap fizeti ki a szobát. Csak remélni tudta, hogy az éjszakai portás megértő lesz, mert ez volt az egyetlen használható ötlete. Kinyitotta az épület nehéz kapuját, testén remegés futott végig. Nem az éjszakai hidegtől, inkább a nehezen meghatározható félelemtől, mintha bizony a házfalak magukba szívták volna a történteket, és a férfi, valami varázslat folytán, előléphetne az egyik fal mögül. Laure körbenézett. Az utca kihalt volt. A férfi egészen biztosan nem jön vissza, de hát az ember nem képes mindig kordában tartani a félelmét, és azt sem lehet mondani, hogy hajnali kettő körül olyan egyszerű különválasztani a teljességgel irracionálist az elképzelhetőtől. Elindult a szálloda felé. Megszokásból magához akarta szorítani a táskáját, de csak a dereka meg az alkarja közötti ürességet markolta. Belépett a szálloda kivilágított főbejáratának terébe, a fotocellás ajtó surrogva kinyílt. A recepciós pult mögött ülő ősz hajú férfi kérdően nézett rá.


  Beleegyezett. Látszott, hogy nem szívesen, de amikor Laure le akarta venni az óráját, hogy otthagyja zálogba, nemet intett. Ez a szerencsétlen fiatal nő nyilván igazat mond, megbízhatónak néz ki, tíz pontból olyan jó kilences, hogy holnap tényleg visszajön fizetni. Ráadásul megadta a nevét és a címét. A recepciós jóval kellemetlenebb nem fizetős sztorikat is lerendezett már, mint ez a magányos nő, aki csak egy éjszakára maradna, és azt állítja, hogy tizenöt éve a szemben lévő házban lakik. Persze telefonálhatott volna az ismerőseinek is, hogy fogadják be egy éjszakára, csakhogy az összes szám a mobiljában van. Márpedig Laure a mobiltelefonok és memóriakártyák térnyerése óta csak a saját meg a munkahelyi telefonszámát tudta fejből. A recepciós azt tanácsolta, hívjon lakatost, de ez az ötlet is dugába dőlt. Laure-nak betelt a csekkfüzete, és későn rendelt újat, csak a jövő hét elején veheti át a bankban. A kártyája és a negyveneurónyi készpénz is a pénztárcájában maradt, más fizetőeszköz pedig nem volt nála. Döbbenetes egyébként, hogy az alig egy órája történtek  megannyi, önmagában jelentéktelen apróság  hirtelen hogy össze tudnak esküdni az ember ellen. Beszállt a férfival a liftbe, végigmentek a folyosón, egészen az 52-es, utcára nyíló szobáig. A recepciós felkapcsolta a szobában a villanyt, gyorsan megmutatta, hol a fürdőszoba, mellékhelyiség, aztán odaadta a kulcsot. Laure megköszönte, és újfent ígéretet tett, hogy másnap, amint tud, visszajön. A férfi jóindulatúan rámosolygott, amolyan ezt most hallom ötödször-féle mosollyal: Elhiszem, kisasszony, jó éjt.


  Laure odament az ablakhoz, elhúzta a függönyt; éppen a saját emeletére látott. Otthon égve hagyta az állólámpát a nappaliban, a nyitott ablak mellé pedig odahúzott egy széket, Belfegor hadd bámészkodhasson kifelé. Nagyon különös így kívülről nézni a saját lakását. Még olyan érzése is volt, mintha saját magát látná átsuhanni a nappalin. Kinyitotta az ablakot. Belfegor  hívta halkan a macskát… Belfegor…  közben pedig cuppantgatott, mintha puszikat küldene neki, ilyen hangot egyébként az összes macskás ki tud adni. Néhány pillanattal később fekete árnyalak ugrott a székre, a sárga szempár pedig megrökönyödve figyelte Laure-t. Mit keres a gazdája a szemközti házban, miért nem itthon van? Hát, most itt vagyok…  vonta meg a vállát Laure. Intett a macskának, aztán úgy döntött, lefekszik. A fürdőszobában talált papír zsebkendőt, bevizezte, és megtisztította a fejsebét. Ahogy lehajolt, megint elszédült. Egyetlen szerencse az egészben, hogy a seb legalább már nem vérzik. Fogott egy frottírtörülközőt, a párnára terítette, levetkőzött. Ahogy lefeküdt, rögtön a támadást látta maga előtt. Az alig néhány másodpercig tartó jelenet most úgy festett, mint valami lassított felvétel. De elmosódottabb és vontatottabb volt, mint a mozifilmek hasonló jelenetei. Inkább ahhoz tudná hasonlítani, mint amikor a dokumentumfilmekben laboratóriumi körülmények között próbabábukkal imitálnak egy autós ütközést. Az ember látja az autó belsejét, látja, ahogyan a szélvédő függőleges vízoszlopként robban szét, a bábuk feje szép lassan előrecsuklik, a légzsákok rágógumi módjára felfújódnak, a jármű eleje pedig összepréselődik, mintha csak valami nagy forróság olvasztaná meg a fémet.
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